
สรุปสาระส าคัญโครงการเสวนาด้านการแปลและการล่าม TIC Forum ครั้งที่ 1/2565 
เรื่อง “เทคนิคการแปลข่าวตา่งประเทศ: โอกาสในการพฒันาวิชาการและวิชาชีพ”  

วันพฤหสับดีที่ 2 มิถุนายน 2565 เวลา 13.00-16.00 น.  
จัดโดย ศูนย์การแปลและการล่าม คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล 

วิทยากร คุณวัชรินทร์ เศรษฐกุดั่น 
หัวหน้ากองขา่วต่างประเทศ ฝ่ายข่าวต่างประเทศ ส านักข่าวไทย 

                                                 เรียบเรียงเนื้อหาการเสวนา โดย อาจารย์ ดร.ยุวดี ถิรธราดล 
 
 การแปลข่าวต่างประเทศที่ดี ต้องค านึงถึงการเลือกใช้และการเรียบเรียงถ้อยค า ให้ถูกจริตกับเนื้อหาข่าวที่
น าเสนอและกลุ่มเป้าหมายหรือผู้รับข่าวสาร เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ชัดเจนและเข้าถึงเนื้อหาของข่าว ท าให้กลุ่มเป้าหมาย
สามารถติดตามเน้ือหาได้โดยตลอด โดยผู้แปลข่าวจ าเป็นต้องมีความรู้ด้านภาษา ทั้งภาษาต้นทางและภาษาปลายทางเป็น
อย่างดี อีกทั้ง ผู้แปลข่าวจ าเป็นต้องมีความรู้รอบด้าน ทั้งความรู้รอบตัว สถานการณ์ปัจจุบัน ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับเรื่อง
ที่จะแปล โดยใช้ข้อมูลจากแหล่งที่น่าเช่ือถือ กรณีการแปลศัพท์เฉพาะที่ปรากฏในข่าว ผูแ้ปลต้องมีความแม่นย าในเรือ่ง
การออกเสียงช่ือเฉพาะนัน้ๆ โดยศึกษาและตรวจสอบจากแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือ เช่น เว็บไซต์ www.forvo.com 
สถานทูตประจ าประเทศไทย ส านักงานราชบัณฑิตยสภา เว็บไซต์ส านักข่าวต่างประเทศ เช่น CNN, BBC, CCTV และ 
ALJAZEERA เป็นต้น  

ลักษณะของขา่วแปลที่ดี ภาษาต้องสั้น กระชับ สละสลวย เข้าใจง่าย ภาษาสอดคล้องกับกลุ่มเป้าหมาย 
หลีกเลี่ยงการใช้ค าฟุ่มเฟือย เช่น หากข่าวที่มีความจริงจัง ต้องใช้ภาษาที่เป็นทางการ มีความระมัดระวังในการใช้ภาษาที่
อาจส่งผลกระทบเชิงลบต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ความเชื่อทางศาสนา วัฒนธรรมประเพณี หากข่าวที่น าเสนอ
เป็นเรื่องผ่อนคลาย น่ารัก ควรใช้ภาษาพูดที่เข้าใจง่าย ไม่ใช้ค าเทคนิคหรอืถ้อยค าที่ซับซ้อน ดังน้ันผู้แปลข่าวต่างประเทศ
จึงต้องเป็นผู้ที่มีความละเอียดรอบคอบ และใส่ใจต่อการแปลของตน  

เคล็ดลับการแปลข่าวสด ผู้แปลต้องหูไว ตั้งใจฟังให้ด ีฟังให้ละเอียด จดค าส าคัญ (key word)  ต้องมีสมาธิจดจ่อ
กับการฟังข่าวที่ต้องแปล เพื่อให้ข่าวที่แปลนั้นมีความถูกต้อง แม่นย า และครบถ้วนมากที่สุด 

                                                _____________ 

 

 

 

 

 

 


